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particular])! good, the former being fully illus- 
trated from the literature, and the class distinc- 
tions being clearly marked. An extract of 
the various laws follows, and the position of 
the lawman is defined. No clear distinction, 
however, is made between the Icelandic and 
the Norwegian laws, which leads to much con- 
fusion in the minds of ordinary readers. The 
description of the houses of Scandinavia is 
correct according to the authorities published 
at the time the book was written, but the later 
investigations of Gudmundsson give many- 
new results, notably in connection with the 
halls. Buildings belonging to different coun- 
tries and periods are sometimes confounded, 
especially as regards the interior decorations. 
The statement (ii, 251) that the " high seat was 
often wide enough to hold two or three per- 
sons, 1 ' is not carried out by the translation 
following, which should read, " King Sigtrygg 
sat in the middle, on the high-seat," not "of 
the high-seat." The illustrations of seats and 
door-jambs, of which several are given, do not 
properly belong here, as they are without ex- 
ception from a period later than 1150. A simi- 
lar objection may be made to the illustrations 
of antiquities from a period preceding the 
limit assumed. This, however, is a fault 
that is the more readily pardoned, since the 
story gains thereby in completeness. 

The work as a whole may be regarded as a 
decided popular success, well deserving the 
favor with which it has been received. In 
point of accuracy and fulness it is notably 
superior to any of its predecessors, and it may- 
be cordially recommended to the general 
reader. In many respects, too, it will be found 
of value to the serious student. — This notice 
should not be concluded without a word of ac- 
knowledgment to the publishers, by whose 
liberality and enterprise the work is given so 
fair an appearance. 

Daniel Kilham Dodge. 
Columbia College. 



pe Desputisoun bitwen pe Bodi and pe Soule 
herausgegeben von Wilhelm Linovv. 
Nebst der altesten altfranzosischen Bearbei- 
tung des Streites zwischen Leib und Seele 
herausgegeben von Hermann Varnhagen. 
Erlangen und Leipzig. A. Deichert. 1889, 

The publication which bears the above title 



forms a valuable contribution to the literature 
of a subject which Prof. Varnhagen has 
made peculiarly his own. 

As its title sets forth, the work consists of 
two parts. The second part, which we owe 
to Prof. Varnhagen himself, furnished us 
for the first time with complete materials for 
the study of the oldest French version of the 
debate between soul and body (" Un Samedi 
par nuit," of the beginning of the twelfth 
century), the editor having in this place pub- 
lished the texts of four out of the five existing 
MSS. — the variants of the fifth, which bears an 
extremely close relationship to one of the 
other four, being recorded at the bottom of 
the page. Of the four texts of this interesting 
poem which we have here printed side by 
side, only one, and that not the best, had been 
published before. 1 refer to the text of the 
Cotton MS. (Cott : Jul : A 7, or C-text, using 
Prof. Varnhagen's abbreviation) edited with 
many errors and in an inconvenient form by 
Thomas Wright in the appendix to his 'Latin 
Poems attributed to Walter Mapes,' p. 321 ff. 
(Camden Society's Publications, No. 16). 
With reference to the various texts which 
Prof. Varnhagen here enables us to compare 
with perfect facility, it is interesting to note in 
the four now edited for the first time the fact 
that, omitting those portions which the editor 
justly regards as additions of a later date, the 
speeches of the soul and of the body form 
each a continuous whole, whereas according 
to the C-text, on which Wright's edition was 
based, these speeches were each broken into 
two, and, being distributed in the form of dia- 
logue, seemed to indicate a progressive move- 
ment in the disputation, which, in reality, 
does not exist. The division of the C-text, 
moreover, introduced the manifest absurdity 
of the body's raising itself from the bier only 
at the beginning of what there appears as its 
second speech. These incongruities have no 
place in the MS. which Prof. Varnhagen has 
now made public. 

The first division of this publication, a dis- 
sertation by Linovv undertaken at the sugges- 
tion of Prof. Varnhagen, is no less important 
for the study of the chief Middle English ver- 
sion of the debate between soul and body (for 
period of composition see Linow p. 19) than 
is the second division for the study of the chief 
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version in Old French. Four out of the six 
MSS. of this version. ("Als y lay in a winters 
night"; see especially Matzner, 'Alteng- 
lischeSprachproben' i, 90 ff.) which are known 
to be extant are here printed side by side, 
with variants of a fifth. The Royal MS. 18 A 
x. having been already published by Prof. 
Varnhagen himself (Anglia ii, 229 ff.) there 
was no need of reproducing it here. Notwith- 
standing this seemingly ample material for a 
critical edition of the M. E. version, circum- 
stances such as the existence of considerable 
lactmae in the most trustworthy MSS. and the 
fact that the dialect of the original compo- 
sition, although evidently Midland, has not 
been more nearly fixed, have deterred Linow 
from the undertaking. 

As to the problem respecting the relation of 
each version to others treating the same 
theme, a problem of peculiar interest in the 
case of these debates, the M. E. poem presents 
fewer difficulties than others of the class. It 
is obviously based upon the Latin ' Visio Phil- 
berti ' (see E. du Meril, 'Poesies populaires 
latines,' Paris, 1843, p. 217 ff.), although Linow 
(p. 10 ff.) is doubtless right in connecting 
individual touches here and there with pas- 
sages in the ' Un Samedi par nuit.' The par- 
allelisms, to be sure, are not so close as to 
make necessary the hypothesis of direct ex- 
ploitation of the Old French original. 

In this connection, as bearing upon the 
whole subject of the origin of debates between 
soul and body, we may further remark Prof. 
Varnhagen's very important discovery (p. 
1 ff.) of a short passage in the Talmud in 
which a Roman Emperor is reported to have 
said that, at the final judgment, body and soul 
might each lay the blame of sin upon the 
other, inasmuch as the body might say : "The 
soul committed these sins : since I have been 
separated from the soul I have been lying in 
the grave like a lifeless stone " ; and the soul 
might say, for its part ; " The body committed 
these sins : since I have been separated from 
it, I know no passion and soar as free as a 
bird in the air." Linow observes a very just 
caution in hesitating to assume at once a con- 
nection between this passage and the versions 
of Western Europe. It is not at all improba- 
ble that no relation of dependence exists be- 



tween them ; nevertheless, Prof. Varnhagen's 
discovery is not the point of least interest in 
this valuable dissertation. 

It only remains to be noted that Sir Theo- 
dore Martin's fine paraphrase in modern 
English (Spenserian stanzas) of the M. E. 
version according to the Auchinleck MS., is 
here reprinted, as an appendix, from the publi- 
cation in which it first appeared, viz., 'The 
Song of the Bell and other Translations from 
Schiller, Goethe, Uhland and Others ' (Black- 
wood and Sons, 1889). 

J. D. Bruce. 
Centre College. 



CORRESPONDENCE. 

THE PHONETIC SECTION. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs: — All persons interested in the study 
of pronunciation are invited to become mem- 
bers of the Phonetic Section of the Modern 
Language Association of America by send- 
ing a dollar to the Secretary. Unless twenty- 
five or thirty dollars are subscribed, the Pho- 
netic Section cannot carry on its work of in- 
vestigation. 

C. H. Grandgent, 

Secretary. 
19 Wendell St., Cambridge, Mass. 



CORRECTIONS IN VOL. V. 

Col. 450, 1. 18, for Merova;us read Meroveus. 

" 452, " 20, " gems " germs. 

" 452, " 29, ' f Chlodowig " Chlodoving. 

" 453> " I > " Hinglaucus " Huiglaucus. 

" 456, "16, " presented " preserved. 

" 457 > " 3 (bottom) for Charlemagna of tra- 
dition gathered, etc., read: The Charle- 
magne of tradition gathered up the glory 
of his predecessor and endowed the 
gathered glory with, etc. 



BRIEF MENTION. 

Dr. C. H. Ohly's ' Manual of German Com- 
position ' (London : Williams & Norgate) con- 
tains a general introduction of about 100 pages 
dealing with the most common difficulties 
which a beginner in translating from English 
into German is likely to meet, and about 100 
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